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MEHMED İZZÎ'NİN MUHİBBÎ'NİN ŞİİRLERİNE YAZILAN 
NAZİRELER MECMUASI 

 

Cemal BAYAK* 

 

ÖZET 

Medeniyetin oluşum ve gelişiminde en önemli yönlendiricilerden 

ikisi insanın yaratılışındaki güzel ve güzele erişme tutkusu ile beraber 
diğerleriyle rekabet etme ve onları geçme içgüdüsüdür denilebilir. İnsan 

hayatına ait herşeyin kendisine yansıdığı edebi ürünlerin gelişip 

çoğalması da aynı arayışın sonucudur.  

Edebiyat tarihimizde bu gelişmeyi destekleyen en önemli anlayışın 

nazire geleneğinin kendisi olduğu söylenilebilir. Bu sayede bir şiirin 
içeriğine daha güzel nasıl karşılık verebileceğinin beyin fırtınasını 

yaşayan şair kendisini geliştirdiği, yeni hayal ve düşünceler ürettiği 

kadar dilin ifade yeteneğini de geliştirmiş oluyordu. Bu yarışın edebiyat 

tarihimizde en canlı yaşandığı dönemin 16. YY olduğu söylenilebilir. 

Nazireleri toplayan dört büyük eserden üçünün bu yüzyılda ortaya 

çıkması bunun göstergesi olmalıdır. Bu dört büyük nazire mecmuasının 
dışında irili ufaklı nazire mecmuaları da gün yüzüne çıkmaya 

başlamıştır. Burada üzerinde çalışılan Mehmed İzzî'nin sadece Kanuni 

Sultan Süleyman'ın şiirlerine yazılan nazireleri bir araya getirmeyi 

amaçladığı anlaşılan Mecmua'sı da bunlardan birisidir. 

Bu çalışmada önce nazire geleneğinin dikkati çeken bazı yönleri 
üzerinde durulacak, daha sonra bu Mecmua'nın Muhibbî'ye yazılan 

nazirelerin tespitiyle beraber edebiyat tarihimize yaptığı katkılar ifade 

edilmeye çalışılacaktır. Ayrıca bu eserde görülen özel yapıların nazire 

geleneği açısından gündeme getirdiği sorulara dikkat çekilecektir. 

Çalışmanın devamında Mecmua'nın metnine yer verilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Divan şiiri, nazire, nazire mecmuası, Kanuni 
Sultan Süleyman, Muhibbî, Mehmed İzzî, Bakî, Cenâbî, Da'î, Fevrî, 

Halîl, Halilî, Me'abî, Necatî Bey, Nevalî, Sehabî, Sıdkî, Şemsî. 
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MEHMED İZZÎ AND HIS COLLECTION OF POEMS COMPOSED IN 
IMITATION OF MUHiBBÎ'S POEMS 

 

ABSTRACT 

 Two qualities that are inhibited in the nature of mankind probably played 
the most significant role in the foundation and the development of civilization. 
These are first, the sense of beauty and the desire for it, and the second, the 
competiton with one another. Literature, as a kind of registry of all actions and 
thinking of mankind, is no exception to that. It owes its development to those 
two qualities as well. 

 The tradion of writing nazire, (parellel poems to one another) in Islamic 
literatures has played very significant role in their development. It is also true 
for the classical Turkish literature. This practise became so popular that special 
works rose to collect them. They are known as nazire mecmuaları (collections 
of poems composed in parallel/imitation). While there was only one work of 
that nature in the 15th century, its number grew to, at lest, three in the following 
century. It seems as the new research is conducted, more works of that nature 
will be discovered. Mehmed İzzî's Collection is one of them. It seems that he 
aimed to bring together some poems of Muhibbî (penname of Sultan Süleyman 
the Magnificant, d. 1566) with the poems written in parallel to them.  

 In this study, first, I will point out some of the problems with the traditon 
of writing nazires, and refer to a special case in this Collection that creates 
another one to them. Later, the contribution that this Collection has to make to 
Turkish classical literature will be conveyed. The texts of this Collection will be 
provided at the end. 

 
STRUCTURED ABSTRACT 

 Introduction and the Aim of the Study 

 In the Classical Turkish poetry, from the term nazire, it is in general 
understood that they are to be written in the same meter and rhyme with the 
poem that is meant to be  imitated. The imitation is also expected to be similar 
in its emotion and content with its base poem it is imitating. Poems of famous 
poets and the most liked poems were to be imitated mostly. There were no 
limits in choosing what to imitate. It could have been chosen from the 
contemporary poets as well as from those of earlier periods of time. This 
practice served as a school for the new beginners to poetry. By this, they 
learned both the rules and the imagery of the classical literature. This way, they 
started to produce their own poems with peculiar imagery and expressions, thus 
contributing to the tradition. Though such poets were small in number, these 
acts were important in enriching the imagery and in contributing to the 
development of expressions for those poetic imaginations, thus paving the way 
for those with higher poetic capacities. 

 The existing nazire poems are however violating that definition both in 
shape and content. There are poems that are not using the same meter and 
rhyme with its base poem to be imitated. Similarly, there are some poems that 
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are not in the same emotion with that base poem. These samples in a way 
violate the definition of  nazire.  

 Alongside with singular poems of nazire, there are many whole works 
written entirely with the purpose of making nazire. The variety of those ranges 
from a whole collection of one’s poems to a single work like dictionaries in 
poetry. There are also some samples of nazire works that are in prose, which 
makes the theory and the practise of nazire more complicated. The aim of this 
paper is first to outline some major problems with the theory and the practice of 
nazire writing, then to analyze İzzî's Collection of nazires in terms of the teory. 

 Results 

 Sultan Süleyman the Magnificant, (d. 1566) was a productive poet, with 
the penname Muhibbi. He produced about 3000 poems. He supported many 
poets. Though he was a ruler, he did not hesitate to compose nazires to poems 
of his people. There are hundreds of his poems in those collections of nazires. 
In his time, though there were many poems written as nazires to his poetry, 
there are very few of them that we know today. The small collection by 
Mehmed İzzî that I have discovered recently, contributes greatly to that case. It 
brings together eleven poems of Muhibbi that were the subject of nazires by 
other poets. This is the highest number of Muhibbi poems in a single work of 
nazire collection. This collection also presents us a tahmis (making five. It is a 
special practise of composing poetry by adding three linets before somebody's 
couplets) of Muhibbî that was not recorded in his critical edition of his divan 
(book/collection of one poet's poems) by Ak (1987). 

 There are fourty poems in Mehmed İzzî's Collection by twelve poets. 
One of the signifcant contributions of nazire collections is that they carry poems 
of many poets whose own divan  either did not survive or was not organized. 
İzzi's collection does the same service to us. This collection have six poets out 
of twelve, namely Da'î, Halîl, Halilî, Me'abî, Nevalî and Sıdkî whose poems 
were rarely recorded.  

 Conclusions 

 The tradition of nazire writing has many aspects that are yet to be  delved 
into. There are many points in the practice that are in conflict with the theory of 
nazire. There are some problems related with nazire collectors as well since 
they did not let us know how they were choosing nazires and how they knew 
that particular poem was composed with an intention to be a nazire.. 

 İzzî's collection of nazires adds another problem to nazire writing that 
was not handled before. The collection records three tahmises of the same poem 
by Necatî. This practise brings up the question of whether such a notion in the 
nazire teory that tahmis compositions of the same poem were considered as 
nazires to each other as well existed or not. We have to wait till more examples 
of such practice are discovered and anlyzed before making a conclusion on 
this.. 

 İzzî's collection makes a great service to Muhibbî's poetry by bringing up 
the highest number of nazires composed for his poems. It also records an 
unknown tahmis of him. In addition to Muhibbî's poems, this collection of 
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nazires records poems of six poets whose poems were very little known. In 
terms of the teory of nazire, the poems in this collection do not carry 
questinable practices, except recording of three tahmises mentioned above. The 
nazires are composed with the same meter and rhyme of their base poems. In 
terms of the main aim of composing nazires, which is creating more succesful 
and beautiful poem than the base poem, one can conclude that these nazires 
were as successful as their base poems. Bakî's nazires in fact can even be rated 
as more successful than their base poems. 

 Key Words: Ottoman poetry, imitation, collection of imitations in 
Ottoman poetry, Sultan Süleyman the Magnificant, Muhibbî, Mehmed İzzî, 
Bakî, Cenâbî, Da'î, Fevrî, Halîl, Halilî, Me'abî, Necatî Bey, Nevalî, Sehabî, 
Sıdkî, Şemsî. 

 

 Giriş 

 Divan şiirin geleneğinde, edebî bir kavram olarak nazire genel olarak bir şairin şiirine 
karşılık olarak başka bir şair tarafından aynı vezin, kafiye ve redif ile yazılan şiir şeklinde 
tanımlanmıştır.1 Bu manada "cevap" kelimesi de kullanılmaktaydı.2 Klasik dönem kaynaklarında 
bu kavram ile ilgili verilen bilgiler çok kısıtlıdır ve bu bilgiler o dönemde nazire kavramı ile neyin 
kastedildiğinin tam anlaşılması için yeterli değildir. Kaynaklardaki nazire olduğu ifade edilen 
şiirlerin taşıdığı özellikler, gerek bu tanımın gerekse klasik dönem eserlerinin verdiği bilgilerin 
hem şekil hem de içerik açısından sorgulanmasını gerektirmektedir. 

 Edebiyatımıza divan şiiri geleneğinin diğer unsurları gibi bu kavramın da kaynağı olan 
Arap edebiyatında nazire ile ilgili görüşlerini ifade edenlerin en eskilerinden Abbas b Ali es-
San‘ânî, onu "bir şairin ele aldığı bir fikir ve temayı ondan daha güzel bir lafız kalıbı ve üslup 
içinde ifade etme" diye tarif ederken, Abdülkahir el-Cürcanî (ö. 392/1001-1002), onu "bir şaire ait 
şiirin üslup özelliklerinin, onu aşmak amacıyla taklit edilmesi" şeklinde tanımlamaktadır (Durmuş, 
2006: 455). Bu tanımlarda nazire olarak yazılacak şiirin şeklî özellikleri, vezin, kafiye ve redif ile 
ilgili bir şart bulunmamaktadır. Osmanlı dönemi Türkçe kaynaklardaki bazı tanımlar da bu ifadeyle 
benzerlik göstermektedir. Bunlardan Müstakimzade Süleyman Sadeddin (ö. 1202/1788) nazireyi, 
"Bir şâirin şiirde muradını ta‘bîr-i âher ile edâya dirler" şeklinde tanımlamaktadır. Bununla beraber 
ondan önceki müelliflerde, Süruri (ö. 969/1562) gibi, nazirenin şartları arasında vezin ve kafiye 
benzerliği şartı bulunmaktadır (Köksal, 2006-1: 14). Kaynaklarda nazire olduğu ifade edilen ve 
Süruri'nin tanımına uymayan, yani nazire olarak yazıldığı ifade edilen şiirlere vezin, kafiye 
yönünden benzemeyen hatta farklı türde bulunan örneklerin bulunması Süruri'den ikiyüz küsur yıl 
sonra yazan Müstakimzade'nin tanımının, eldeki farklı özelliklerdeki nazire örnekleri dikkate 
alındığında (Köksal, 2006-1: 21-21, 31-38), daha kuşatıcı ve kapsayıcı olduğu görülmektedir. Bu 
yönüyle Müstakimzade'nin tanımı gelenekteki uygulamaları daha iyi yansıtmaktadır. 

 Nazirenin diğer önemli boyutu ise içerikle ilgilidir. Arap edebiyatındaki en eski 
tanımlardan olan Cürcanî'nin tanımında tema birliği şartı bulunmamaktadır. Türkçe tanımlarda ise 
                                                
1 Dilçin, 1983: 269'daki tanım da bu kavram ile ilgili genel anlayışı yansıtmaktadır."Nazîre" sözcüğünün değişik 
kaynaklardaki anlamı için bk. Köksal, 2006-1: 13-14. Bir şiire, alaya alma ve şaka amaçlı yazılan nazireler de yazılmakta, 
bunlar için tehzil ifadesi kullanılmaktaydı, örnekler için bk. Dilçin, 1983: 273-275; Köksal, 2006-1: 49-50. Zemin 
gazeldeki düşencelere zıt içerikli nazireler de bulunuyordu. Bunlara da nakîze adı verilmişti, Saraç, 2007: 49. Burada 
nazire geleneğinin bütün yönlerini ele alma amacı taşınmamakta, sadece konunun dikkati çeken birtakım yönlerini ele 
alma amaçlanmaktaktır. Nazire yazma geleneği ile ilgili detaylı bilgi için bk. Köksal, 2006-1 ve Kurnaz, 2007. 
2 Gibb'in "Jewáb" kelimesinin münhasıran müstakil eserlere yazılan nazireler için kullanıldığı düşüncesi (1900: C. 1, s. 
100) araştırmaya muhtaçdır; bu konuda henüz bir kaynak tarama çalışması yapılmamıştır. 
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bu yönüyle farklılık vardır. Müstakimzade, Süruri ve ondan önce bu konuyu ele alan el-Bardahi de 
nazirenin içeriği ile ilgili olarak "anlam ve kasıt birliği" şartını dile getirmişlerdir (Köksal, 2006-1: 
14). Bununla beraber elimizde nazire olarak yazıldığı kaydedildiği halde kendisine nazire yazılan 
şiirden bu yönüyle tamamen farklı bir yapıda bulunan örnekler bulunmaktadır (Dilçin, 1983: 269-
270; İsen,1981: 24-25; Köksal, 2006-1: 38-47; Kurnaz, 2007: 48-55). 

 Nazire konusuyla ilgili cevaplanmayı bekleyen bir başka soru şiirlerin nazire olarak 
yazıldıklarının nasıl tespit edildiği konusudur. Şairlerin divanlarındaki şiirlerin nazire olanlarını 
çoğunlukla belirtmemeleri3 dolayısıyle, bir şiirin nazire olduğuna şiirler arasında vezin, şekil, redif 
ve muhteva yönüyle gördükleri benzerlikten hareketle nazire mecmuası toplayanlar4 mı karar 
veriyordu ve aynı vezin, kafiye ve redifle iki ayrı şairin birbirinden habersiz şiir yazması ihtimali 
ne derece dikkate alınıyordu soruları nazire mecmualarına yaklaşımda ilk akla gelen sorulardır? 
Bugün için elimizdeki nazire mecmuaları bu soruların cevaplarının tespitinde yararlı olacak bilgiler 
içermemektedirler.5 

 Divan şiiri geleneğinde şiirlere olduğu gibi müstakil eserlere de nazire yazılmaktaydı. 
Nazire olarak yazılan eserler arasında, çoğunluğu mesnevi türündekiler oluşturmakla beraber, 
divanlar ve sözlükler6 vb. eserler de bulunuyordu, (Köksal, 2006-1: 29-30; Kurnaz, 2007: 37-40 
Levend, 1984: 70-80). Bununla beraber bu eserlerde genellikle yazar/şairin eserlerinde eserini 
hangi esere karşılık/nazire/cevap olarak yazdığını belirten net bir ifadeye yer verilmiyordu. Bunun 
sebebi yazar veya şairin, eserin bizzat kendisinin bunu ifade edeceğini düşünmesi olabilir. Bununla 
beraber bu durum, şair veya yazarının nazire olduğunu bizzat belirtmediği bir eserin bir başka esere 
nazire olduğunu söylemenin ne derece doğru olacağını sorgulatmaktadır (Köksal, 2006-1: 29-30). 
Mensur eserlere mensur nazire yazıldığı gibi (Çiçekler, 2006: 458) manzum nazirelerin de 
yazılması (Durmuş, 2006: 455) nazire geleneğinin bir başka ilginç yönünü oluşturmakta, bu 
eserlerde aranacak kıstasının ne olduğu sorusunu sordurmaktadır.7  

 Yukarıda bazılarına değinilen nazire geleneği birçok sorunlu boyutu olmakla beraber divan 
şiirinin gelişmesinde önemli bir yere sahip olmuştur.8 Nazire yazma geleneği şiire yeni başlayanlar 
için bir "okul" (Akün, 1994: 406) görevi icra etmiş, şairler nazire yazarak şiir "meşk" etmişlerdir 
(Kurnaz, 2007: 32). Bu çalışmalar büyük şairlerin yetişmesinde zemin teşkil etmişlerdir. Diğer bir 
ifade ile bu şairler başarılarını öncekilerin "gayretlerine borçludurlar" (Kurnaz, 2007: 77). Divan 
şiiri geleneğinde her şiir bir nevi meydan okuma (Köksal, 2006-1: 99) kabul edilmiş, nazire 
                                                
3 Örneğin, İzzî'nin mecmuasında yer alan Bakî'nin şiirlerinin Divan'ında nazire oldukları kaydı bulunmamaktadır. 
4 Bugün için bilinen nazireleri toplama amacıyla kaleme alınan ve Pervane Bey Mecmuası hariç, bu amacı isimlerine 
yansıyan ilk nazire mecmuaları Ömer b. Mezid'in Mecmû’atü’n-nezâ’ir'i; Eğridir'li Hacı Kemal'in, Câmi’u’n-nezâ’ir'i; 
Edirne'li Nazmî'nin Mecma’u’n-nezâ’ir'i ve Pervane Bey Mecmuası'dır. Bunların dışında nazireleri toplayan çeşitli 
mecmualar bulunmakta, yenileri tespit edilmektedir. Bunlar arasında Süleymaniye Kütüphanesi, H.Hüsnü Paşa 103'de 
kayıtlı mecmua, diğerlerine göre dikkat çekici hacimdedir bk. Samancı, 2013, Zülfe, 2010. Diğer nazire mecmualarından 
bazıları ile ilgili çalışmalar, Ayan, 1993; Gültekin, 2010; Mermer, 2002'de görülebilir. "Mecmua" ismi şiirleri toplayan 
eserler için kullanıldıkları kadar, eserleri bir araya getiren çalışmalar için de kullanılıyordu, bu konuda bk. Levend, 1984: 
166-176; Kut, 1986; Uzun, 2003; Köksal, 2006-1: 65-76. Bu mecmualara girmeyen nazirelerin de bulunması dikkate 
alınmalıdır. Bunlardan Ahmed Yesevî'nin (ö. 1160'dan sonra) şiirlerine yazılan nazireler için bk. Yavuz, 2013. 
5 Nazire mecmualarının tutumları dolayısıyla ortaya çıkan bu ve benzeri sorunlar için bk. Köksal, 2006-1: 76-89; 
Feldman, 1997. Kaynaklarda zaman zaman birbirine çok benzer şiirin farklı şairlere atfedildiği görülmektedir. Bu  şiirleri 
nazire çerçevesinde düşünülüp düşünülemeyeceği tartışma konusudur. Bu tür şiirlerin örnekleri içi bk. Sertkaya, 1999. 
6 Sözlükler arasında en çok nazire yazılanlardan birisi de Şahidi'nin manzum Tuhfe'sidir. Manzum ve mensur sözlükler 
için bk. Öz, 2010. 
7 Bu durum manzum nazirelerde aranan vezin, kafiye vb. şartların Müstakimzade'de ifade edilmemesinin daha isabetli 
olduğunu göstermektedir. Nazire konusu ile ilgili olarak tercüme eserlerin çoğunluğunun tercüme boyutlarını aşması, 
te'lif-tercüme yapısında olmaları dolayısıyla bu eserlerin de kendilerine zemin oluşturan eserlere bir nazire olarak 
değerlendirilip değerlendirileyeceği de tartışma konusudur, bk. Toska, 2000; Andrews, 2002; Paker, 2009; Paker, 2014. 
8 Batı'da da bizdekine tamamen benzemese de bir tür nazire yazma anlayışı bulunduğu görülmektedir, bunlardan 
bazılarının isimleri için bk. Banarlı, 1962. 
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geleneği buna bir "cevap" verme zemini sağlamıştır. Bu yönüyle nazire yazma divan şiiri 
geleneğinin bir "bünye zarureti"dir, (İsen, 1999: 312). Bu cevap vermeye bazan şairin kendisi diğer 
şairlerden bizzat istenmiş, Gubari örneğinde olduğu gibi, (Kurnaz, 2007: 38), bazan da hükümdar 
tarafından istenmiştir, II. Bayezid'in Ahmed Paşa'dan Neva'î'nin şiirlerine nazire yazmasını istemesi 
örneğinde olduğu gibi, (Kurnaz, 2007: 36). Nazire yazmadaki temel amaç zemin şiirden daha 
güzelini ortaya koyma olmuştur. Bu gelenek, yetenekli şairlerin çok güzel eserler vermesine zemin 
hazırladığı kadar Türkçe'nin ve divan şiiri geleneğinin bu eserlerle genişleyip "canlılık" 
kazanmasını da sağlamıştır. (Yavuz, 2013: 366).9 

 Hükümdar Kanuni Sultan Süleyman, Şair Muhibbî'ye Yazılan Nazireler 

 Hükümdar Kanuni Sultan Süleyman, şair Muhibbî, Divan şiiri geleneğinde en çok şiir 
yazan şairlerinden birisidir. Bugün için elimizde bulunan Divan'ının yazma nüshalarının hiç birisi 
onun bütün şiirlerini bir arada bulundurmamaktadır. En fazla şiiri bulunduran nüsha 1929 gazeli 
ihtiva eden İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 1976 numarada kayıtlıdır. 
Muhibbî'nin Divan'ı üzerinde Coşkun Ak'ın yaptığı doktora tezinde 2799 gazel bulunmaktadır (Ak, 
1987). Divan'ın bu çalışma öncesi ve sonrasında çeşitli yayınları bulunmaktadır. Bunlardan 
Osmanlı dönemindeki tek yayında 875 gazel bulunmaktadır (Muhibbî, 1308/1890). Vahit Çabuk'un 
küçük boy üç cilt halinde yayınladığı çalışmada ise 875 gazel, tahmisler, kıt'alar ve beyitler 
bulunmaktadır. Bunların dışında Muhibbî Divan'ının farklı nüshalarına ait dört tıpkıbasım 
yapılmıştır. Bunlar, Prof. Dr. Günay Kut'un hazırladığı, Divan'ın Nuruosmaniye Kütüphanesi 3873 
numarada kayıtlı nüshası (Muhibbî, 2001); Doç. Dr. Orhan Yavuz'un hazırladığı Topkapı Sarayı 
Müzesi Kütüphanesi, Hazine Kitaplığı 1132 numarada kayıtlı Muhibbî'nin kendi el yazıyla olan 
nüsha, tıpkıbasım ve günümüz Türk alfabesi harflerine çevirisiyle beraber (Muhibbî, 2014-1); Doç. 
Dr. Orhan Yavuz vd. tarafından Konya Bölge Yazmalar Kütüphanesi'nde 3718'de kayıtlı nüsha, 
tıpkıbasım ve günümüz Türk alfabesi harflerine çevirisiyle beraber (Muhibbî, 2014-2) ve Ereğli 
Demirçelik Fabrikası T.A.Ş. tarafından yapılan İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 
5467 numarada kayıtlı nüshanın tıpkıbasımıdır (Muhibbî, 2005). Muhibbî'nin Farsça şiirleri 
üzerinde de çalışılmış ve bu çalışmalardan birisi yayınlanmıştır. Kasım Gelen, Farsça Divan'ın 
edisyon kritikli metnini yüksek lisans tezi olarak hazırlamıştır (Gelen, 1989). Prof. Dr. Coşkun Ak, 
Farsça Divan'ı Türkçeye çevirisiyle birlikte yayınlamıştır (Ak, 2006). 

 İyi bir kuyumcu da olan Muhibbi, bir şair olarak bütün sanatkârları desteklemekle beraber 
şairlere daha farklı bir ilgi göstermiştir. Hükümdar olarak, teb'ası olan şairlerin şiirlerine nazire 
yazmaktan çekinmediği gibi, onları kendi şiirlerine nazire yazmaya da davet etmiştir. Divan şiiri 
geleneğinin klasik üslubunun en olgun çağının yaşandığı 16. yüzyılda, yarım yüzyıla yakın bir süre 
hükümdarlık yapan ve bu sürede çok sayıda şairi himaye eden bir şair hükümdara çok sayıda şair 
kendi şiirlerini arz ettikleri kadar onun şiirlerine de nazireler yazmışlardı (Çelebioğlu, 1994). 
Bununla beraber en güzel örneklerini onun hükümdarlığı döneminde veren nazire mecmualarında 
bu durum yeteri kadar yansıtılmamıştır.  

 Eğridir'li Hacı Kemal'in eserini, Câmi’u’n-nezâ’ir'i, onun hükümdarlığı öncesi gençlik 
döneminde 918/1512-3'de tamamlaması dolayısıyla, her ne kadar onun yazdığı 2 nazireye (Ertek 
Morkoç, 2003: 1018 ve 2290 nolu şiirler) yer vermiş olsa da Muhibbî'ye yazılan bir nazireyi 
almaması dikkati çekici görülmeyebilir. Edirne'li Nazmî'nin 930/1524'de tamamladığı Mecma’u’n-
nezâ’ir'inde Muhibbî'nin diğer şairlere yazdığı 206 şiiri almakla beraber, kendisine nazire yazılan 

                                                
9 Tanzimat sonrası edebiyat tartışmalarında, bu gelenek çerçevesinde başarısız şiirlerin de bulunması dolayısıyla divan 
şiiri geleneği katı bir şekilde eleştirilmiştir. Bu eleştiriyi yapanlardan birisi de Fuat Köprülü'dür (ö. 1966). Köprülü, bu 
gelenek hakkında "nazirecilik denilen meş'ûm illet, hep hayattan ve samimilikten bu uzaklaşmanın neticesidir" ifadesini 
kullanmaktadır, Köprülü, 1999: 66. Tanzimat sonrası divan şiiri ile ilgili tartışmalar için bk. Kahraman, 1996; Erbay, 
1997.  
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bir şiirin bile yer almaması dikkati çekicidir, (Köksal, 2012: 45). Eserini Muhibbî'nin 
hükümdarlığının son yıllarında tamamlayan Pervane Bey ise eserine Muhibbî'nin diğerlerine 
yazdığı 279 nazireyi almakla beraber onun sadece 8 gazelini zemin şiir olarak almış ve onlara 
yazılan nazirelere yer vermiştir (Gıynaş, 2014: C. 1, s. 29). Bu durumun 46 yıl hükümdarlık yapan 
ve Divan şiiri geleneğinin en çok şiir yazanlardan birisi olan ve çok sayıda şairi himaye eden bir 
hükümdar şair açısından gerçek tabloyu yansıttığı söylenemez.10  

 Mehmed İzzî ve Kanuni Sultan Süleyman'ın ŞiirlerineYazılan Nazireler Mecmuası 

 Mehmed ‘İzzî tertip ettiği küçük bir mecmua ile Muhibbî'ye yazılan en çok nazireyi bir 
araya getirmiş bulunmaktadır. İzzî'nin Mecmuası'nda, başka şairlere yazılan nazirelere yer 
vermemesinden, sadece Muhibbî'nin şiirlerine yazılan nazireleri bir araya getirmeyi amaçladığı 
anlaşılmaktadır. Mecmuada esere verilen bir isim bulunmamaktadır. Bundan dolayı burada 
kendisinden "Mecmua" olarak bahsedilecektir. 

 Mecmua, İzmir Milli Kütüphanesi'nde 952 numara ile kayıtlıdır (Yardım, 1997: C. 3, sıra 
no. 3716). Eser yanlışlıkla, yazar adı "Hüsâmed-din Hüseyin Sehâbî (öl. 971/1563) ve eser adı 
olarak "Divan" şeklinde kaydedilmiştir. Bunun sebebi Mecmua'daki son gazelin şairinin Sehabî'nin 
olması olmalıdır. Mecmua'nın sonunda "Ĥarrere el-faķîr Mehmed ‘İzzį Anbârî-zâde Kiler-i 
Hümâyûn" ibaresi bulunmaktadır. "Ĥarrere" kelimesi eser telif etme anlamında kullanılmaktadır. 
Bu ifadeden hareketle müellifin saray kilerinde görevli olduğu ve "Anbârî-zâde" künyesinden de 
muhtemelen yine sarayda görevli bir kişinin oğlu olduğu söylenilebilir. Yapılan araştırmada 
kendisiye ilgili bir bilgi bulunamadı. Müellifin Kanuni döneminde sarayda bulunan ve onu çok 
seven ve şiire düşkün bir saray görevlisi olduğu düşünülebilir.11 

 Mecmua'da bunun dışında herhangi bir kayıt, (müellif hakkında bilgi, eser adı, tarih, mühür 
vb.) bulunmamaktadır. Mecmua katalogda ve yazma üzerindeki ilk numaralandırmada 12 yaprak 
olarak kayıtlı ise de son yapraktan önceki yaprak yırtılmıştır ve mevcut nüsha 11 yapraktır. Son 
numaralandırmada yapraklara 2. yaprağın (a) yüzüne (1) yazılarak başlanmıştır ve son yaprağa (10) 
rakamı yazılmıştır.12 (EK. II.) Bu yırtılmadan dolayı Mecmua'daki bazı şiirlerin baş ve son tarafları 
eksiktir. Bunlar aşağıda listede gösterilecektir. Mecmua, 130x210 mm boyutlarındadır ve sayfadaki 
satır sayısı 15'dir. Eser ta'lik hatla yazılıdır. Yapraklar aherlenmiştir. Eser 1b'de mihrabiye ile 
başlamaktadır. (EK. I.) Yazılar ve şiirlerin araları cetvelle çerçevelenmiştir. Yaprakların (b) 
yüzlerinin alt kısmında sol köşede reddade bulunmaktadır. Mecmua ciltlidir ve cilt kapaklarında 
ebru bulunmaktadır. 

 Mecmua'da toplam 40 şiir bulunmaktadır. Bunlardan 37'si gazel, 3'ü Necatî Bey'in bir 
gazeline yapılan tahmistir. Gazellerden 3 tanesi eksiktir. 10a'nın son kısmında başlayan 36 
numaralı şiir (10b)'de devam etmemekte, bunun yerine başka bir şiirin son kısmı yer almaktadır. 
Bundan dolayı da bu şiirin şairi tespit edilememiştir. Bunun yerine 10b'de bir başka şiirin, Fevrî'nin 
bir gazelinin, son iki beyti alınmıştır. Bundan dolayı 37. şiir baş tarafından eksiktir. 35. sıradaki şiir 
Cenabî'nin olması dolayısıyla, 36. şiirin de ona ait olabileceği düşünülerek Divan'ında (Cihan, 
                                                
10 Bakî'nin, Muhibbî'nin bir gazeline yazdığı iki nazire bulunmaktadır, bk. Şen, 2006. Ayrıca Bakî ve diğer şairlerin 
Muhibbî'nin şiirine yazdıkları tahmis ve ta‘şir örnekleri için bk. Yavuz, 2014-1: 44-50. Muhibbî'nin bir diğer zemin 
gazeli ve Hayalî'nin ona yazdığı nazire için bk. Samancı, 2013, s. 353-354. Burada Muhibbî'nin 14 gazeli bulunmaktadır, 
Samancı, 2013, s. 8. 
11 17. YY'da yaşayan İzzî Mehmed (ö. 1105/1694) (bk. Ekinci, 2013) ile isim benzerliği bulunmakla beraber aynı bu 
Mecmua'yı tertip eden farklı kişiler olmaldır çünkü Mecmua'yı tertip eden Mehmed İzzî kendisini "Anbârî-zâde, Kiler-i 
Hümâyûn" olarak tanıtmıştır. Diğeri ise İstanbul'a ilim tahsili için gelmiş, inşâda maharetli bir şair olarak 
kaydedilmektedir, Ekinci, 2013. Bu Mecmua'yı tertip eden Mehmed İzzî şiir yazıyordu ise kendi nazirelerini de burada 
kaydetmesi beklenirdi. 
12 Bu çalışmada, bundan dolayı, yazma üzerindeki yaprak numaları kullanılmayıp metnin başladığı sayfaya "1b" 
numarası verilerek numaralandırma yapılmıştır. 
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1996) aranmış, fakat orada bulunamamıştır. (11) nolu yaprağın yırtıldığı, ilk numaralandırmada 
(12) rakamı bulunan yaprak üzerindeki yırtılma izlerinden ve mevcut bir sonraki yaprağın 
(10b)'deki reddade ile başlamamasından anlaşılmaktadır. Mevcut yapraklardaki (11a) Sehabî'nin 
gazeli ile (buradaki 40 numaralı şiir) başlamaktadır ve şiir baş kısmından eksiktir. Bu durum 
Mecmua'daki eksik şiir sayısını üçe (36, 37 ve 40 nolu şiirler) çıkarmaktadır. Mecmua bu gazel ile 
sona ermektedir.  

 Mecmua Muhibbî'nin bir gazeli ile başlamakta daha sonra da ona yazılan nazireye yer 
verilerek devam etmektedir. Bununla beraber buna her zaman riayet edilmediği görülmektedir. Beş 
numaralı şiirin Muhibbî'ye ait zemin gazeline yer verilmemiş, atlanmıştır. Altıncı şiirden itibaren 
zemin gazel-nazire sıralaması 28. şiire kadar devam etmektedir. 28. şiir Muhibbî'nin, 29. şiir 
Sıdkî'nin ve 34. şiir Bakî'nin, Necatî Bey'in aynı şiirine yazdıkları tahmislerdir. Mecmua'nın 
devamındaki şiirlerin zemin gazellerine yer verilmediği görülmektedir. Mecmua'da toplam  11 
şiirin (5, 30, 31, 32, 33, 35, 36, 37, 38, 39, 40 numaralı) zemin gazeli bulunmamaktadır. Bu 
gazellerden üç tanesine (35, 38, 39) zemin olabilecek gazel Muhibbî'nin Divan'ından tespit edilmiş 
ve ilgili gazellerin olduğu yerde gösterilmiştir. Her ne kadar zemin gazelleri bulunmasa da bu 11 
şiirden beşinde doğrudan Muhibbî'nin şiirine nazire olduklarını gösteren beyitler (gazel 5, beyit 4; 
gazel 31, beyit 5; gazel 33, beyit 7; gazel 35, beyit 5; gazel 40, beyit 5), diğerlerinde de dolaylı 
ifadeler bulunmaktadır. (Burada bu 11 şiirden üç tanesinin de (36, 37 ve 40 nolu) eksik olduğu 
hatırlanmalıdır). Bundan dolayı Mehmed ‘İzzî'nin sadece Muhibbî'ye yazılan gazelleri bir araya 
getiren bir eser ortaya koymayı amaçladığı söylenilebilir. Bu Mecmua, sadece verdiği 13 adet 
zemin gazelle bile, Muhibbî'nin nazire yazılan en çok gazelini bir araya getiren eser durumundadır. 

 Mecmuadaki Şairler 

 Mecmua bir araya getirdiği şairler yönüyle de Divan şiiri geleneğimize önemli katkı 
sağlayacak durumdadır. Yukarıda isimleri geçen nazire mecmualarının hiçbirisinin Bakî'nin 
Muhibbî'ye yazdığı bir nazireyi ihtiva etmemesi dikkate alındığında, bu Mecmua'da ona ait yedi 
nazirenin yer alması önemli bir boşluğu doldurduğu görülmektedir. Bu durum onun şiirleri kadar 
kendisinin Muhibbî'ye olan yakınlığını da anlamamıza katkı sağlayacaktır. Kendi isteği ile yazdığı 
gibi bizzat Kanuni'nin de isteği ile de (Çavuşoğlu, 1991: 537) ona nazireler yazan Bakî'nin 
Muhibbî'ye çok sayıda nazire yazmış olmasını beklemek tabiidir. Bunların kayıt edilmemiş olması 
bir eksiklik olurdu. Bakî'nin Muhibbî'ye yazdığı nazirelerin sayısı burada yer alandan çok daha 
fazla olmalıdır. Burada bulunmayan bizzat Muhibbî'nin isteği üzerine onun bir şiirine yazdığı iki 
nazire daha tespit edilmiş durumdadır (Şen, 2006). Sadece Bakî değil Mecmua'da şiirleri kayıtlı 
diğer isimlerin, Sehâbî hariç, hiçbirisi Muhibbî'ye yazılan nazirelerin bulunduğu tek nazire 
mecmuası durumundaki Pervane Bey Mecmuası'ndaki Muhibbî'nin 8 gazeline nazire yazan isimler 
arasında bulunmamaktadır. 

 Burada dikkati çeken diğer isimler de bulunmaktadır. Bunların belki de en önemlisi 
Nevalî'dir. 16. YY'da yaşadığı kaydedilen üç Nevalî bulunmaktadır. Bunlardan birisi hakkında 
hemen hemen hiç bir bilgi bulunmamaktadır (Aksoyak, 2015), diğeri Bursa'da doğan, Emir Buharî 
Zaviyesi şeyhi olan ve Kavaklı-zâde olarak tanınan Nevalî'dir (ö. 1000/1591) (Ördek, 2014). 
Üçüncüsü ise Sultan III. Mehmed'in hocalığını da yapan ve Âşık Çelebi'nin "her değme şair için 
kullanmadığı olağanüstü sitayişkar ifadeler" (Köksal, 2013) kullandığı müderris Nevalî'dir (ö. 
1003/1595). Bu Mecmua'daki şiirler bu sonuncuya ait olmalıdır. Muhibbî'nin Divan'ını tertip eden 
Nevalî de aynı şahıs olmalıdır (Kut, 2001: 15). Bugün itibariyle Edirne'li Nazmî'nin 
mecmuasındaki tek bir şiiri (Köksal, 2012: 1886) bilinen Nevalî'nin bu Mecmua'da 5 şiiri bulunan 
Nevalî ile aynı kişi olması kuvvetle muhtemeldir. Bunlardan bir diğeri Da'î'dir. Tezkirelerde 
kendisiyle ilgili bilgi sadece Âşık Çelebi'de (Kılıç, 2010: C. 1, s. 508-511) bulunan ve diğerleriyle 
kıyaslandığında hakkında küçümsenmeyecek derecede bilgi ve şiirlerinden örnek verilen bu şaire 
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ait diğer bir şiir belki de sadece burada bulunmaktadır. Dikkati çekici bir başka isim Me’abî'dir. 
Bugün itibariyle edebiyat tarihimizde bu isim hakkında hiç bir bilgi bulunmamaktadır. Tuhfe-i 
Nailî'de bu mahlasla kaydedilen tek isim, Şeyh Ahmed Me’abî Efendi 18. YY'da yaşamıştır (ö. 
1211/1796), (Tuman, Mehmet Nail, 2001: C. 2, s.897, sıra no: 3724). Bu isim nazire 
mecmularından sadece Pervane Bey'de ona ait 1 zemin gazel ile ve ona yazılan bir nazire ile 
karşımıza çıkmaktadır (Gıynaş, 2014: C. 1, s. 28). Pervane Bey'deki Me’abî ile bu Mecmua'daki 
aynı kişi ise, ki bu kuvvetli bir ihtimaldir, ona ait ikinci bir şiir daha ortaya çıkmış bulunuyor. 
Mecmua'da bugün için divanları bilinen şairlerden Şemsî'ye ait bir gazel (39. şiir) (Akkaya, 1992) 
ve Sehabî'ye ait bir gazel (40. şiir) (Bayak, 2009-2) bu şairlerin divanlarında bulunmuyor. Böylece 
bu şairlere ait bilinmeyen birer şiir ortaya çıkmış bulunuyor. 28. sırada yer alan Muhibbî'nin Necatî 
Bey'in bir gazeline yazdığı tahmis de Divan'da bulunmamaktadır (Ak, 1987). 

 Tuhfe-i Na'ilî'de 16. YY'da yaşadığı kaydedilen üç tane Sıdkî mahlaslı şair bulunmaktadır. 
Bunlardan ilki, "Sıdkî Çelebi" ismiyle, İstanbul'lu, yeniçeri çavuşlarından ve Sultan Mehmet III 
dönemi şairlerinden olarak (Tuman, 2001: s. 555, sıra no 2346) kaydedilen; diğeri, "Sıdkî Efendi" 
ismiyle, Vardar Yeniceli, kadı olarak, sadece Âşık Çelebi'de bulunan ve ondan naklen kaydedilen 
(Tuman, 2001: s. 555, sıra no 2347); üçüncüsü ise, "Sıdkî Efendi" ismiyle, Kınalızade Ali 
Çelebi'nin oğlu olarak, sadece Ahdî'de (Solmaz, 2009: 200) görülen ve ondan naklen kaydedilen 
(Tuman, 2001: s. 555, sıra no 2345) şairdir. Her üçünün de buradaki şiiri karşılaştırabileceğimiz bir 
divanı yoktur. Bundan dolayı buradaki Necatî Bey'in şiirine tahmisin (29 numaralı şiir) şairinin 
hangisi olduğunu kesin olarak söyleme imkanı bulunmuyor. Sıdkî mahlaslı, Edirne'li Nazmî'nin 
mecmuasında bir (Köksal, 2012: 2129) ve Pervane Bey Mecmuası'nda üç gazel (Gıynaş, 2014: C. 
1, s. 932'da 2497 nolu; C. 2, s. 169'da  5892 nolu ve s. 177'de 5914 nolu). bulunmaktadır. Edirneli 
Nazmî'nin kaydettiği gazel ile Pervane Bey'in kaydettiklerinden 5892 nolu gazel aynıdır. 

 Mecmua'da "Halîlî" (21 nolu gazel) mahlasıyla kaydedilen şairin Âşık Çelebi'nin "Halîl-i 
Zerd" ismiyle kaydettiği şair olması muhtemeldir. Âşık Çelebi onun Bursalı ve tarih düşürmede 
usta olduğunu ve Mekke'de vefat ettiğini kaydediyor (Kılıç, 2014: C. 3. s. 1534-1537). Buradaki 
şiir ona ait olabilir. 16. YY'da Kanuni döneminde yaşayan üç "Halîl" daha bulunmaktadır. 
Bunlardan birincisi Konyalı olup Kanuni'ye Sevâkıbu'l-Menâkıb isimli eserin tercümesini sunan ve 
İstanbul'da vefat eden mesnevihan Halîl Sena’î (ö. 1543) (Halîl Senai, 1981: 47); ikincisi, Çandarlı 
soyundan Nişancı İsa Paşa'nın oğlu olup Kanuni'nin oğlu Şehzade Bayezid'in oğlu Orhan'a lalalık 
ve Budin'de defterdarlık yapan Halîl (ö. 976/1568)'dir. Bu ikincisi şiirlerinde "Defterî" ve 
"Muhlisî" mahlasını kullanmıştır (Ördek, 2014). Sonuncusu ise mutasavvıf Halîlî-i Mar‘aşî'dir (ö. 
998/1589-90). Bu mecmuada bulunan şiirler, bu sonuncusunun yayınlanan şiirleri arasında 
bulunmamaktadır (Alıcı, 2010). Burada yer alan Halîl veya Halilî mahlaslarının şairin tek bir şair 
mi yoksa birden fazla şair için mi kullanıldığı konusunda da kesin bir şey söylemek zordur. 
Buradaki şiirlerin 16. YY'da yaşayan Halîl ve Halilî mahlaslı bu dört şairden Şehzade Bayezid'in 
oğlunun hocalığını yapması dolayısıyla Osmanlı sarayına yakınlığı anlaşılan "Defterî" ve "Muhlisî" 
mahlaslarını kullanan Halîl ve Sevâkıbu'l-Menâkıb isimli eserini Kanuni'ye takdim etmesi 
dolayısıyla onunla temas ettiği sabit bulunan Halîl Sena’î'ye ait olmaları ihtimali diğerlerine göre 
daha yüksektir. Bununla beraber Mecmua'daki 19 ve 21 numaralı bu şiirlerin burada bahsi geçen 
dört Halîl'den herhangi birisine de ait olması mümkündür. Elimizde karşılaştırma yapabileceğimiz 
başka bir metin olmadığı için söylenilenler tahminden öteye geçmeyecektir. 

 Fevrî (ö. 978/1571) Hırvat asıllı bir devşirme iken rüyada gördüğü Muhyiddin İbnü'l-
Arabi'nin telkiniyle müslüman olmuştur. Rumeli Beylerbeyi Lütfi Paşa'ya sunduğu "sûsen" redifli 
kasidenin beğenilmesiyle azad edilmiş, sonrasında ilim tahsil edip kadı ve müderris olmuş, Şam'da 
kadı iken vefat etmiştir. Muhibbî'nin Divan'ını tertip eden bir diğer isim de Fevrî'dir (Tarlan, 1948: 
57). Gelibolulu Mustafa Alî, şiirde atasözleri ve deyimleri kullanmada Necatî'den sonra en çok 
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onun öne çıktığını belirtmektedir (Kalpaklı, 1995: 505). Fevrî'nin Mecmua'da birisi eksik üç şiiri 
(23, 37 -eksik, 38) bulunmaktadır.  

 Mecmua'daki gazellerin büyük bir kısmı beş beyittir. 25 gazel, beş beyit uzunluğundadır. 
Altı beyit uzunluğunda olan dört ve yedi beyit uzunluğunda olan beş gazel bulunmaktadır. 
Mecmua'daki üç tahmis ve eksik olan üç gazel bu sınıflandırmanın dışında tutulmuştur. Burada 
dikkati çeken bir durum da bazı zemin gazellerin beyit sayılarıyla onlara yazılan nazirelerin beyit 
sayılarının denk olmamasıdır. 15. şiir, zemin gazelden iki beyit kısa iken, 17. (bir beyit), 21. (iki 
beyit) ve 23. (bir beyit) nolu şiirler zemin gazellerinden uzundurlar. Ayrıca, Mecmua'daki şiirlerin 
bazılarının beyit sayıları ile karşılaştırıldıkları divanlardaki gazellerin beyit sayıları arasında 
farklılık bulunmaktadır. 10. sıradaki Muhibbî'nin gazeli burada yedi beyit, Divan'da altı beyittir. 11. 
sıradaki Bakî'nin naziresi burada yedi beyit, Divan'da 10 beyittir. 13. sıradaki Muhibbî'nin gazeli 
burada beş beyit, Divan'da yedi beyittir. İlgili şiirlerden sonra da belirtildiği üzre, birçok şiirin 
buradaki şekli ile karşılaştırıldıkları divanlardaki şekli arasında, bazan önemli oranda, kelime 
farklılıkları bulunmaktadır. Mecmua'da en çok dikkati çeken durum ise Muhibbî'nin tahmisi ile 
beraber Bakî ve Sıdkî'nin Necatî Bey'in aynı şiirine yazdıkları tahmislerin birlikte alınmış 
olmasıdır. Bu nazire anlayışı açısından dikkat çekici bir durumdur ve bize o dönemde aynı şiire 
yazılan tahmislerin birbirine nazire olarak görülüyor muydu sorusunu sordurmaktadır. Üç tahmisin 
buraya birlikte alınması böyle bir anlayışın yansıması olabilir.13 Böyle bir anlayış söz konusu 
idiyse, aynı şiire yazılan diğer türlerdeki nazireler de birbirine nazire olarak görülebilir sonucuna 
varılabilir. 

 Mecmuadaki Şairler ve Şiirleri 

1. Bakî 7, (7, 9, 11, 13, 15, 25, 34: Tahmis-i Necatî)14 

2. Cenâbî 1, (35). 

3. Da'î 1, (2). 

4. Fevrî 3, (23, 37, 38). 

5. Halîl 1, (21). 

6. Halilî 1, (19). 

7. Me’abî 1, (31). 

8. Muhibbî 14, (1, 3, 6, 8, 10, 12, 14, 16, 18, 20, 22, 24, 26, 28: Tahmis-i Necatî). 

9. Nevalî (5) 17, 27, 30, 32, 33). 

10. Sehabî 1 (40). 

11. Sıdkî 1, (29: Tahmis-i Necatî). 

12. Şemsi 3, (4, 5, 39). 

13. Şiirin Sonu Eksik Olduğu için Şairi Bilinmeyen 1, (36). 

 Mecmua'da Kullanılan Kafiye ve Redifler 

 Mecmua'daki şiirlerin kafiyelerinin harflere göre dağılımı, çoktan aza doğru şöyledir: 

                                                
13 Akün, başka şairlerin şiirrlerine ekleme yapılarak oluşturulan musammat yapıdaki şiirlerin (murabba, muhammes vb.) 
"nazire söylemeyi andır"dığını ifade etmektedir, (1994: 409). Yukarıda ismi geçen nazire mecmualarının hiç birisinde 
tahmisle karşılaşılmamaktadır. Nazire mecmualarındaki şiir türleri için bk. Ertek morkoç, 2003: XLVI-LV. 
14 Bu listede parantezden önce verilen rakam adı geçen şairin bu mecmua'daki toplam şiir sayısını, parantez içideki 
rakamlar metindeki şiir numaralarını göstermektedir. 
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 Harf Sayı 

 Re 22 

 He 7 

 Sin 2 

 Vav 2 

 Nun 2 

 Be 1 

 Kef 1 

 Mim 1 

 Bu dağılım Divan şiiri geleneğindeki durumla uyumludur. Mesela diğer iki nazire 
mecmuasında da en çok kullanılan kafiye harfinin buradaki ilk iki harfle aynı olduğu görülmektedir 
(Gıynaş, 2014, C. 1, s. 17) ve (Köksal, 2012: 36). 

 Mecmua'daki 37 gazelden 17'sinde redifin kelime olduğu görülmektedir. Bunlarda da 
büyük çoğunluk Re harfi ile sona ermekte, onu He harfi takip etmektedir. 

 Mecmua'aki kelime redifler şunlardır: 

 Re Harfliler: işler (1, 2), gelür (6, 7), gibi gelür (24, 25), üstinedür (37), üstindedür 
(üstindedür   (38, 39). 

 He Harfliler: üstine (14, 15), aynına (16, 17). 

 Mim Harfli: benüm (35). 

 Nun Harfli: âferán (40) 

 Mecmua'da Kullanılan Vezinler ve Kullanım Sıklıkları 

 Mecmuadaki şiirlerin vezinleri çok çeşitlilik göstermemektedir. Mecmuada sadece 5 vezin 
kullanılmıştır. Bunlar arasında en çok, neredeyse Mecmua'daki şiirlerin yarısında, kullanılan veznin 
Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün (19 şiirde) olduğu görülmektedir. Mecmua'daki bu durum, 
Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün vezninin Divan şiiri geleneğinin en çok kullanılan vezni 
olması yönüyle uyum içindedir, o tabloyu desteklemektedir. Mesela diğer iki nazire mecmuasında 
da en çok kullanılan veznin de bu olduğu görülmektedir, (Gıynaş, 2014, C. 1, s. 18) ve (Köksal, 
2012: 41). Diğer dört vezin de Divan şiiri geleneğinin en sık kullanılan vezinlerindendir (İpekten, 
2007: 282-284, 289-348). 

 Vezin      Sayı 

1. Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün,   19 

2. Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün,     7 

3. Mefâ‘álün Mefâ‘álün Fe‘ûlün,      6 

4. Mefâ‘álün Mefâ‘álün Mefâ‘álün Mefâ‘álün,    6  

5. Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün,      2 

 Sonuç 



218                 Cemal BAYAK
 

Turkish Studies 
International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 11/4 Winter 2016 

 Mehmed İzzî'nin Mecmua'sı, bugün itibariyle, edebiyat tarihimizde sadece bir şahıs için 
yazılan nazireleri bir araya getiren tek eser durumundadır. Müellif kendisiyle ilgili, sadece saray 
kilerinde görevli olduğunu bildiren ifade dışında eserinde bir kayda yer vermemiş, kendisini 
gizlemiştir. Edebiyatla ilgili kaynaklarda da onun hakkında bir bilgi bulunmamaktadır. Eser birçok 
şaire hamilik eden Muhibbî'ye yazılan nazirelerin yok denecek kadar az bilinmesi durumunu bir 
nebze ortadan kaldırmış bulunmaktadır. Yeni çalışmalarla Muhibbî'ye yazılan başka nazirelerin de 
tespit edilmesi muhtemeldir. Bu Mecmua, Muhibbî'nin şiirlerine yazılan nazirelerin bilinmesine 
katkı yaptığı kadar, yer verdiği diğer 11 şairin de bilinmesine, özellikle büyük yakınlığını gördüğü 
ve kendisine bir çok nazire yazdığı kaydedilen fakat bugüne kadar, iki naziresi dışında (Şen, 2006), 
yukarıda adı geçen nazire mecmualarında Muhibbî'ye başka naziresi kaydedilmeyen Bakî ve 
şiirlerinin daha iyi anlaşılmasına da katkı sağlayacaktır. Ayrıca bu Mecmua vasıtasıyla Muhibbî'nin 
Divan'ında bulunmayan Necatî Bey'e yazdığı tahmis de tespit edilmiş oluyor. Aynı şekilde 
Mecmua, Şemsî ve Sehabî divanlarında bulunmayan onlara ait birer gazeli de gün yüzüne 
çıkarıyor. Bunların yanında Mecmua, haklarında fazla bilgi bulunmayan ve çok az şiiri bilinen 
Da'î, Halîl, Halilî, Me’abî, Nevalî ve Sıdkî''nin şiirlerinin ortaya çıkmasını sağlamaktadır. 

 Mehmed İzzî'nin biraraya getirdiği nazirelerin çoğunun içeriği Kanunî için yazıldığını 
yansıtmaktadır. Dolayısıyla bu şiirler Muhibbî'ye nazire olarak yazıldığı konusunda şüphe 
uyandırmamaktadır. Bundan dolayı İzzî'nin zemin şiirleri ve nazireleri bir araya getirmesinin şahsi 
yakıştırması olduğunu düşündürecek bir durum söz konusu değildir. Mecmua'da yer alan gerek 
zemin şiirlerin gerekse onlara yazılan nazirelerin divan şiiri geleneğinin güzel örnekleri oldukları 
ve nazirelerin de zemin şiirler kadar güzel ve başarılı oldukları görülmektedir. Bunlardan 
bazılarının, özellikle Bakî'nin şiirlerinin zemin şiirlerden daha başarılı oldukları söylenilebilir. 

 Mecmua, nazire geleneği ve uygulaması açısından bazı soruları da gündeme getirmektedir. 
Bunlardan ilki, üç şairin aynı şiire yazdığı tahmisleri bir arada vermesiyle, bunları birbirine nazire 
görme ve nazire gösterme amacı taşıyıp taşımadığı veya o dönemde böyle bir yaklaşımın olup 
olmadığı sorusudur. Nazireleri toplayan bir mecmuada aynı şiire yazılan üç tahmise yer verilmesi 
böyle bir anlayışı sergilemektedir. Mecmua'daki bazı şiirlerin zemin gazelden daha uzun oldukları 
görülmektedir. Buna nazire geleneğinde nasıl yaklaşıldığı ve bu uygulamanın ne kadar yaygın 
olduğu araştırılması gereken bir husustur. Bakî'ye ait 11 numaralı gazelde görüldüğü üzere, bu şiir 
bu Mecmua'ya üç beyit eksik alınmıştır. Ayrıca Muhibbî'nin 10 numarada kayıtlı şiiri burada 
Divan'dakinden bir beyit fazla iken, 13 numaralı şiiri burada Divan'dakinden iki beyit eksiktir. 
Mecmua'yı derleyene şiirin gelen şekli böyle olabilir veya şair sonradan şiirine eklemede bulunmuş 
olabilir. Bugün bunun sebebini tespit edebilecek durumda değiliz. Bununla beraber, bu örnekler 
bize şiirlerin nazire mecmualarındaki şekli ile Divanlardaki şekillerini mutlaka karşılaştırmak 
gerektiğini de göstermektedir. 

 

 

METİN 

 

      1  
 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

1b  1 Delü dįvānedür göñlüm anı śañmañ ki pend ister 
Görelden zülfi zencįrin ŧaķup boynına bend ister 
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  2 Şarāb-ı ‘ışķı içürdüñ velį mest eyledüñ ġāyet 
Meze diyü özin bilmez lebinden būse ķand ister 

  3 Gözüm yaşını çü itdüm ayaġına aķıtmaġa 
Bugün gülzār-ı ĥüsn içre boyı serv-i bülend ister 

  4 İdüp bir būseyi iĥsān daħi istersem ‘ayb itme 
Ŧama‘-kār olıcaķ ādem diler iĥsānı çend ister 

  5 Nigāruñ zülf-i şebdįzi Muĥibbį eşk-i gül-gūnum 
Görüp koşmaġa meydāna gelüpdür bir semend ister   

(Muhibbî Divan'ı gazel 723, (Ak, 1987: 243). Divan'daki gazelde bazı beyitlerin kelimelerinde 
farklılık bulunmaktadır.) 

 

      2 
 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

  1 Śaçı ‘ışķıyla śanmañ kim dil-i dįvāne bend ister 
Ġam-ı hecri geçüp cāna asılmaġa kemend ister 

  2 Yüzi gül dil-rübālarla açılmaz ġonca-i ķalbüm 
‘İźārı lāle-i ħod-rū boyı serv-i bülend ister 

  3 Yatur dil püster-i ġamda zülāl-i ħançerüñ özler 
Marįż-ı derd-i ‘ışķ oldı ‘ilāc-ı sūd-mend ister 

  4 Baña perhįzdir dā’im dirįġā ol ŧabįb-i cān 
Nebāt-ı la‘l-i nābuñdan dil-i bįmār ķand ister 

2a  5 Saña meyl eylemez dilber yüzi śūfį ki Dā‘į-veş 
Žarįf ü nāzik ü rind ü ĥarįf şeh-levend ister 

 

      3 
 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Fe‘ūlün 

  1 Baña dermān iderseñ ķıl demidür 
Beni rüsvā iden ‘ışkūñ ġamıdur 

  2 Ħaŧāyile yüzüñe gül didümse 
Ħaŧā itse nola ķul ādemįdür 

  3 Gözüm yaşı içinde zevraķ-ı dil  
Yürür āvāre yelkensüz gemidür 

  4 İlāc itme ŧabįbā derdüme gel 
Baña dermāñ iden derdüm ġamıdur 

  5 Muĥibbį sįnede peykānı yāruñ 
Müdām olsun dil ü cān merhemidür 

Muhibbî Divan'ı gazel 985, (Ak, 1987: 319). 
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      4 
 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Fe‘ūlün 

  1 Helāk iden beni hecrüñ ġamıdur 
Gözüm yaşına raĥm eyle demidür 

  2 Bulınmaz sāĥili deryā-yı ‘ışķuñ 
Göñül ‘ummāna düşmiş bir gemidür 

  3 Görinen māh-ı nev śanmañ felekde 
Nigāruñ ol muĥannā perçemidür 

  4 Degüldür āh-ı ‘āşıķdan ‘araķ-rįz 
Görinen verd-i ħaddüñ şebnemidür 

  5 Bu ĥüsn ü ĥulķ ile Şemsį o meh-rū 
Melekdür anı śanma ādemįdür 

Şemsî Divan'ı, gazel 62, (Akkaya, 1992: 280). 1. beyitteki "Helāk" kelimesi Divan'da "Hilāl". 

 

      5 
 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

2b  1 Nažar itmezse nola yār o bį-çāresine 
Derd ile aġlamadan ġayrı anūñ çāresi ne 

  2 Ħil‘at-i ‘āriyedür kesdügi ħayyāŧ-ı felek 
O bir āvāredür aldanma anuñ pāresine 

  3 Kemerle atmaya ŧaşdan seni Ferhād gibi 
Er iseñ uyma cihānuñ zen-i mekkāresine 

  4 İltifāt eylemedi pādişeĥ-i mülk-i fenā 
Ħwāce-i baĥr ü berüñ aŧlasına ħāresine 

  5 Nāvek-i ġamzesine bir ķaşı yānuñ Şemsį 
Sįnesin ŧutdı siper tįrine ġaddāresine 

Şemsî Divan'ı, gazel 384, (Akkaya, 1992: 602). Divan'daki gazelde bazı beyitlerin kelimelerinde 
farklılık bulunmaktadır. 

 

      6 
 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  1 Baña dildārun cefāsı ħoş gelür 
Nitekim ġayra vefāsı ħoş gelür 

  2 Derdi ile ħoş geçer dil dilberüñ 
Derdüme śanma15 devāsı ħoş gelür 

                                                
15 Metinde “derd ü śanman” şeklinde yazılıdır. Muhibbi Divan'ı ile karşılaştırarak tashih edilmiştir, (Ak, 1987: 317). 
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  3 Gerd-i rāhın ey śabā dūr eyleme 
Gözlerüme ŧūtiyāsı ħoş gelür 

  4 Zaħm-ı peykānı ķızıl güldür baña 
Bülbülem ħār-ı belāsı ħoş gelür 

  5 Yāreme merhemdürür çün zaħm-ı dost 
Cānuma tįr-i belāsı ħoş gelür 

  6 Ey Muĥibbį ‘āleme şāh olmadan 
Dilberüñ olmaķ gedāsı ħoş gelür 

Muhibbî Divan'ı gazel 980, (Ak, 1987: 317). 

 

      7 
 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  1 İllere mihr ü vefāsı ħoş gelür 
Cānuma cevr ü cefāsı  ħoş gelür 

  2 Almazın kuhl-i cilāyı ‘aynuma 
Ħāk-i pāyuñ tūtiyāsı ħoş gelür 

3a  3 Bir ‘aceb dāru’ş-şifādur kūy-i yār 
Ħasta varan mübtelāsı ħoş gelür 

  4 Mülk-i ġamda eşk ü āh añlar beni  
Ol yerüñ āb u hevāsı ħoş gelür 

  5 Ĥūr u ġılmān añma kim her ‘āşıķa 
Kendi yār-i bį-vefāsı ħoş gelür 

  6 Ġayri dermān istemez Bāķį ķuluñ 
Zaħmına derdüñ devāsı ħoş gelür 

Bakî Divan'ı, gazel 148, (Küçük, 1994: 194). 

 

      8 
 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  1 Nice demler iñleyüb nā gibi ķıldum ben nefes 
Ĥamdü-lillāh kim viśāl-i yāre buldum dest-res 

  2 Ne ķadar feryād iderse beñzemez feryāduma 
Olımaz bu nāleme bir perdede ney hem-nefes 

  3 Mıśr-ı ĥüsnüñ ĥaķķı-çün şol deñlü dökdüm göz yaşın 
Gözlerüm oldı biri Nįl ü biri cūy-i Aras 

  4 Zāhidā śu üzre śalsañ ger bugün seccādeñį 
Rind olanlar diyeler saña nihāyet ħār u ĥas 

  5 Nāle ķılma göñlüñe gelse ħayāl-i çeşm-i yār 
Ħānede bįmār ola itme Muĥibbį anda ses 
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Muhibbî Divan'ı gazel 1218, (Ak, 1987: 384). Divan'daki gazelde bazı beyitlerin kelimelerinde 
farklılık bulunmaktadır. 

 

      9 
 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  1 Pür hevādur ney gibi ‘ışķuñla ŧab‘-ı pür-heves 
Derd-i dilden bā-ħaber ‘ālemde yoķ bir hem-nefes 

  2 Çāk çāk itsün beni şemşįr-i ġamzeñ şāne-veş 
Zülfüñe tek ‘āķıbet olsun müyesser dest-res 

  3 'Işķuñuñ deryāsına nisbet vücūd-ı kā’ināt 
Mevc-i baĥr-i bį-kerān üzre bir avuç ħār u ħas 

  4 ‘Āķıl oldur gelmeye dünyā metā‘ından ġurūr 
Müddet-i devr-i zemān bir demdür ādem bir nefes 

3b  5 Devr elinden Bāķı'yā ġam çekme ‘ālem böyledür 
Gül naśįb-i ħār u ħas bülbül giriftār-ı ķafes 

Bakî Divan'ı, gazel 211, (Küçük, 1994: 229). 4. beyitteki "zemān" kelimesi Divan'da "felek". 

 

      10 
 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Fe‘ūlün 

  1 Perį misin ya ādem ey melek-ħū 
Seni görmege muĥtāc ħalķ ķamu 

  2 Bu dil cārūb ider kirpiklerini 
İşigǖn pāk ider çeşmüm döker śu 

  3 Ne bilsün ĥālümi ol şem‘-i meclis 
Dimişlerdür çerāġ dibi ķarañu 

  4 Girerdi her kişi gülzār-ı ĥüsne 
Eger olmasa ħaŧŧuñ aña bārū 

  5 Cefā cevr itmege mu‘tād olupsın 
Kesebilmez ola ādemde çün ħū 

  6 Dirįġā düşde daħi görünmez 
Nice görine gelmez göze uyħu 

  7 Muĥibbį ħasteye dermān bulınmaz 
Meger la‘li ola ol derde dārū 

Muhibbî Divan'ı gazel 2300, (Ak, 1987: 674). Divan'da 6 beyittir, buradaki 6. beyit orada eksiktir. 
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     11 
 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Fe‘ūlün 

  1 Ķıyām itdi çemende yāre ķarşu 
Çenār u ‘ar‘ar u şimşād ķamu 

  2 Degil mi bezm-i vaśl-ı yār firdevs 
Belā-yı śoĥbet-i aġyār ŧamu 

  3 İdermiş zülfüñe perrini teşbih 
Ķatı alçaķ ķaçar geh geh peristū 

  4 Yaķardı tāb-ı ruħsārı cihānı 
Güneşde olsa ger ol çeşm ü ebrū 

  5 Gelüp miskinlik itdi ħāl-i yāre 
Ħıŧādan nāfe-i müşgįn āhū 

4a  6 Sevād-ı ħatda nažm-ı ābdārum 
Çemen-zār içre olmışdur aķar śu 

  7 Cihān enfās-ı müşgįnüñle ŧoldı 
Saña Ĥaķ'dan ‘aŧādur Bāķı'yā bu 

Bakî Divan'ı, gazel 398, (Küçük, 1994: 345). Bu gazel Divan'da 10 beyittir.  

 

      12 
 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  1 Śorma ‘ışķuñ ĥāletin Mecnūn'a bir dįvānedür 
Açma ‘ışķuñ sırrını Ferhād'a kim bįgānedür 

  2 Śor baña ‘ışķuñ rumūzın saña taķrįr eyleyem 
Cān baş terkin urur ‘āşıķ hemān pervānedür 

  3 Gel temāşā eyle bu śırça serāyın göñlümüñ 
Eşk-i sürħ ile münaķķaş zeyn olınmuş ħanedür 

  4 Yāre varup dün gice dil derdini ‘arż eyledüm 
Ħwāba vardı gözleri yanında śan efsānedür 

  5 Gülşen-i ĥüsninde dil mürġın yine śayd itmege 
Zülfi āġında Muĥibbį ħāli anuñ dānedür 

Muhibbî Divan'ı gazel 988a, (Ak, 1987: 320). Bu şiir Divan'da 7 beyittir. 

 

      13 
 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  1 Ħūn-ı dil mey kāse-i ser anda bir peymānedür 
‘Įşret-ābād-ı maĥabbet bir ‘aceb meyħānedür 
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  2 Yanar od içre girer şem‘-i ruħuñ şevķına dil 
Yanmadan pervāsı yoķ her ħıdmete pervānedür 

  3 Çerħuñ ey dil umma bu śırça serāyından ŝebāt 
Kim nice mįrāŝ olınmış ħāne-i vįrānedür 

  4 Ma‘nide bir dūd peydā ķılmış āteşdür cihān 
Śūretā bir ħūb kāşį ķubbelü kāşānedür 

  5 Bāķı'yā baş egme dehr-i dūna çün rūy-i niyāz 
Şāh-ı ‘ādil ĥażret-i Sultān Süleymān Ħān'adur 

Bakî Divan'ı, gazel 136, (Küçük, 1994: 186). 3. beyitteki "mįrāŝ olınmış", Divan'da "mįrāsa 
girmiş". 

 

      14 
 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

4b  1 Sebze-i ħaŧŧuñ gören dir la‘l-i cānān üstine 
Ħıżr'dur śan sāye śalmış āb-ı ĥayvān üstine 

  2 Ġamzeñ oķlarına cānā ķılmışam sįnem nişān 
‘Āşıķ olan cān virür ol tįr ü peykān üstine 

  3 Baña baķmaz bir nažar meyli hemān aġyāredür 
Çeşm-i kāfirdür bakar mı hiç müselmān üstine 

  4 Dāġlarla kim göre śaĥrā-yı ġamda cismümi 
Zāġlar üşmiş śanur Mecnūn-ı ‘uryān üstine 

  5 Şek degül ŧāķat getürmez bil teĥarrük eylemez  
Ķosalar bār-ı ġamum bu çerħ-i gerdān üstine 

  6 Ŧutuşur āhum şererinden dü-‘ālem ey ŧabįb 
Her kimüñ nef‘i nedür bu dāġ-ı hicrān üstine 

  7 Ķaddüñ üzre bu Muĥibbį gül yüzüñ görüp didi 
Güller açılmaķ ‘aceb serv-i ħırāmān üstine 

Muhibbî Divan'ı gazel 2582, (Ak, 1987: 750). Divan'daki gazelde bazı beyitlerin kelimelerinde 
farklılık bulunmaktadır. 

 

      15 
 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  1 Düşse zülfinden ‘araķ ruħsār-ı cānān üstine 
Gūyiyā şebnem düşer gülberg-i ħandān üstine 

  2 Bulmaz ol gįsūyile ol ķadd-i zįbā ĥāletin 
Sünbül-i ter baġlasañ serv-i ħırāmān üstine 

  3 Niçün ol ħurşįd-i ‘ālem-tāba öykündüñ diyü 
Māh-ı nev ħançer çeker mihr-i dıraħşān üstine 
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  4 Zülfüñ altında görenler ħaŧŧuñı ebr-i bahār 
Sāye śalmış śandılar śaĥn-ı gülistān üstine 

  5 Ġam degil gelse dile Bāķī pey-ā-pey derd ü ġam 
Eksük olmaz tekyedür mihmān mihmāñ üstine 

Bakî Divan'ı, gazel 438, (Küçük, 1994: 371). Bu gazel Divan'da 6 beyittir. Gazel'in Divan'daki 
şeklinde birçok beyitte kelime farklılığı vardır. 

 

      16 
 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

5a  1 Beñzeyelden gözlerüm yaşı şerābuñ ‘aynına 
Yandı miĥnetle ciger döñdi kebābuñ ‘aynına 

  2 Çerħ elinden iñlesem dolāb-veş olmaz ‘aceb 
Gözlerüm yaşı dönüpdür ‘āsiyābuñ ‘aynına 

  3 Murġ-ı dilde maĥabbet toħmı sebz olsun diyü16 
Anı śuvarmaġa çeşmüm döndi ābuñ ‘aynına 

  4 Bār-ı ġamdan miĥnet ile ķāmetüm çeng olalı 
Sįnemüñ nālişleri döndi rebābuñ ‘aynına 

  5 Ey Muĥibbį ķande gitsem iki cūdur göz yaşı 
Ķalmadı şimden-geru ĥācet turābuñ ‘aynına 

Muhibbî Divan'ı gazel 2376, (Ak, 1987: 695). Divan'daki aynı redifli gazelin beyitleri 
buradakilerden çok farklıdır. 

 

      17 
 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  1 La‘l-i nābuñ kim şehā beñzer şerābuñ ‘aynına 
Gözlerüm aña nažar döndi ĥabābuñ ‘aynına 

  2 Ħıżra baş egmez ħaŧuñ žulmāŧa ŧa‘n eyler śaçuñ 
Çeşme-i ĥayvānı almaz la‘l-i nābuñ ‘aynına 

  3 Döne döne yaş döküp kūyuñ gülistānın śular 
Nola beñzerse gözüm ŧolāb-ı ābuñ ‘aynına 

  4 Yaķdı çeşmüm ħanesin seyl-i sirişküm ‘āķıbet 
Döndi śu almış ħarābe āsiyābuñ ‘aynına 

  5 Yüzüñe baķan gözümde ‘aks-i ħūy-i ‘ārıżuñ 
Döndi güne ķarşu bir şįşe gülābuñ ‘aynına 

  6 Pāyüñe yüzin sürem diyü Nevālį hüsrevā 
Ĥalķa ķıldı cismini döndi rebābuñ ‘aynına 

                                                
16 Mısranın vezni tutmamaktadır. 
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      18 
 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  1 Od bıraķdı cānuma bir gül yüzi gül-nār nār 
Bende çekdi göñlümi bir zülf-i ‘anber-bār bār 

  2 Baña göstermezse ŧañ mı ol meh-i bed-mihr mihr 
Kim güzeller olmamışdur kimseye hįç yār yār 

5b  3 Kām-ı cānum virmedi āh ol lebi yāķūt ķūt 
Lįk baġrum pāre ķıldı ġamze-i mekkār kār 

  4 Başuma sevdā getürdi ŧurra-i şeb-reng reng 
Anuñ içün görinür dünyā güzüme tār tār  

  5 Yine gül eŧrāfunı ŧutdı Muĥibbį ħār ħār 
Olı-gelmişdür olur dilberlere aġyār yār 

Muhibbî Divan'ı gazel 474, (Ak, 1987: 174). Gazel'in Divan'daki şeklinde birçok beyitte kelime 
farklılığı vardır. 

 

      19 
 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  1 Göñlümde ‘ışķuñ śalaldan ey ruħı gülnār nār 
Yandı cismüm külli oldı ma‘den-i envār-vār 

  2 Cānuma gerçi virür ol lebleri yāķūt ķūt 
Arturur sevdāmı lįkin zülf-i ‘anber-bār bār 

  3 Devlet-i dünyāyı let bil ‘āķıbet tįmār mār  
Gör śoñunda dirhemi hem gösterür dįnār nār  

  4 Zülfi vaśfında olaldan şi‘r-i şāhį bend bend 
Görinür nažm ehlinüñ dünyā gözine tār tār 

  5 Va‘de-i vaśl itmiş iken döndi ol inkār-kār 
Ey Ħalįlį düş ayaġına yine yalvar var 

 

      20 
 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Fe‘ūlün 

  1 Görüp zülfüñde ħālüñ düşdüm aġa 
Ŧutılur mürġ dāneyle duzaġa 

  2 Seni bir kez gören ey yār cānı 
Deger mi ġayra yāħud śol u śaġa 

  3 İrüp aġzuma ŧamzur vaśluñ ābın 
Gelüpdür cān-ı şįrįnüm dudaġa 
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  4 Dime göñlüñe de sırrıñı zinhār 
Çıķan dilden düşer lābüd ķulaġına 

  5    Muĥibbį neźr ķıl ġam tekyesine 
6a      Gözüm dirhemlerin gönder çerāġa 

Muhibbî Divan'ı gazel 2574, (Ak, 1987: 748). 5. beyitteki "gözüm", Divan'da "yaşuñ". 

 

      21 
 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Fe‘ūlün 

  1 İrişdi būy-i zülfinüñ dimāġa 
Nesįm sünbülü kimi esdi bāġa 

  2 Raķįbe şöyle yüz virdüñ ķapuñda 
Beni gördükçe başlar ulumaġa 

  3 Kemān-ebrūm igen ġam çekme ilden 
Ki il atduġı oķ gider uzaġa 

  4 Şerāb-ı ‘ışķ ile sermest olanlar 
Ķoyar mı pendüñi vā‘iž ķulaġa 

  5 İnāyet ķıl elin al pādişāhum 
Ki düşmişdür Ħalįl ġāyet ayaġa 

  6 Dinilmez şi‘rine şāhuñ nažįre 
Belį düşmez hümā hergiz duzaġa 

  7 Şu kim bilmezliginden dir nažįre 
Döner bülbül ķatında ol kelāġa 

 

      22 
 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

  1 Derūn-ı sįnede baġrum ser-ā-ser pārelenmişdür 
Anuñ-çün gözlerüm yaşı ķızıl ķana boyanmışdur 

  2 Görenler seyl-i eşkümi diye śaĥrā-yı sįnemde 
Bahār eyyāmıdur beñzer ki ırmaķlar bulanmışdur 

  3 Bu çerħ-i bį-vefā ĥālin görüp kimdür ki dil baġlar 
Gelenler dār-ı dünyāya meger gitmez mi śanmışdur 

  4 Gerekmez seyr-i śaĥrāyı yaħud gülşen temāşāyı  
Cihānuñ külli źevķından dil ü cānum uśanmışdur 

  5 İşiden şi‘r-i pür-sūzum oķuyanlar diye elbet 
Muĥibbį derd-mend içün ŧutuşup oda yanmışdur 

Muhibbî Divan'ı gazel 966, (Ak, 1987: 314). Gazel'in Divan'daki şeklindeki birçok beyitte kelime 
farklılığı vardır. 
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      23 
 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

6b  1 Gözüm dünyāyı görmez dil firāķ odına yanmışdur 
Bunuñ āhı göge anuñ yaşı ķana boyanmışdur 

  2 Zülāl-i tįġuñı şol deñlü ter vaśf itdüm ey ħūnį 
Ki ħaŧŧından tenümde zaħmumuñ aġzı śulanmışdur 

  3 Devādur diyü yād itme ŧabįbā la‘l-i yāri kim 
Marįż-ı ‘ışķ olan derd ehli cānından uśanmışdur 

  4 Ŧuman ŧutdı zemįn ü āsumān eŧrāfını śanma 
Ser-ā-ser baĥr-ı gerdūn bād-ı āhumdan boyanmışdur 

  5 Yapanlar mülk-i dünyāyı yıķanlar dār-ı ‘uķbāyı 
'Aceb fānįyi bāķį bāķiyi fānį mi śanmışdur 

  6 Du‘āda Fevri kesb-i ĥāl içün def‘-i melāl içün 
Oķı şāh-ı cihān nažmın mücerrebdür śınanmışdur 

Fevri Divanı, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan Köşkü 763, 136b. 

      24 
 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

  1 Gülşen-i kūyı baña bāġ-ı İrem gibi gelür 
Ĥaķ naśįb eyler ise aña irem gibi gelür 

  2 Aġlamayınca benüm yüzüme baķmadı nigār 
Eşk-i çeşmüm aña dįnār u direm gibi gelür 

  3 Nice yıldur şeb-i hecr içre yatup ħaste göñül  
Vuślata varmayup al cānı direm gibi gelür 

  4 Eyledüm añuñ içün göz yaşını āb-ı revān 
Bāġ-ı ĥüsnüñe bu vech ile girem gibi gelür 

  5 Ŧāķ olur ŧāķati baķsa bu Muĥibbį yüzüñe 
Daġıdup ‘āklumı kendüm yitirem gibi gelür 

Muhibbî Divan'ı gazel 923, (Ak, 1987: 301). Gazel'in Divan'daki şeklindeki birçok beyitte kelime 
farklılığı vardır. 

 

      25 
 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

  1 Yārdan cevr ü cefā luŧf u kerem gibi gelür 
Ġayrdan mihr ü vefā derd ü elem gibi gelür 

7a  2 Fürķat-i yār ķatı zār u zebūn itdi beni 
Döymeyem miĥnet-i hicrāna ölem gibi gelür 
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  3 Uydurup leşker-i ‘uşşāķını ol şāh-ı cihān 
Nāz ile śalını śalını ‘alem gibi gelür 

  4 Dil-i pür-ħūn elem-i hecrüñ ile cūş ideli 
Çeşme-i çeşmümüzüñ śuları dem gibi gelür 

  5 Bāķı'yā ķanķı göñül şehrine gelse şeh-i ‘ışķ 
Bile endūh u belā ħayl ü ħaşem gibi gelür 

Bakî Divan'ı, gazel 146, (Küçük, 1994: 192). 4. beytin 2. mısra'ı Divan'da, " Çeşme-i çeşmümüñ 
aķan śuları dem gibi gelür". 

 

      26 
 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  1 Āhumuñ her dem hevāsı kūyuñ içre esmedür 
Lįk çeşmüñ ħışm idüp ider ki aña esme dur 

  2 Göñlümi şeb-rev diyü zülfi şebinde bend idüp 
Ķaśdını bildüm anuñ zülfinde āħir aśmadur 

  3 Her ķaçan alsa ele yā ķaşlaruñ ġamz oķların 
Sįneden anı geçer her biri śan bir kesmedür  

  4 Ĥüsn eyvānında gördüm ķaşları dįvān ķurup 
Cem‘ idüp ‘uşşāķını her yaña aśma baśmadur  

  5 Gāh cevr ü geh cefā gāhį girişme gāh nāz 
Ey Muĥibbį dil-rübālar cünbüşi bu resmedür 

Muhibbî Divan'ı gazel 993, (Ak, 1987: 321). 

 

      27 
 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  1 Zāl-i çerħe māh-ı nev śanma ki zerrįn vesmedür 
Ħançer almış yanına kārı ‘ömürler kesmedür 

  2 Tįşe-i nāħunla kesdüm kūh-ı ‘ışķı ben faķįr 
Gerçi ey Ferhād ol yalın ķaya vü kesmedür 

  3 Tįr-i ŧa‘n-ı zehr-nāküñ cānuma geçdi meded 
Ey raķįb-i seng-dil gǖyā zebānuñ kesmedür 

  4 Baĥr-i ŧab‘ından şeh-i ‘ālem çıķardı bir güher 
Görmedi ġavvāś-ı fikret hįç bir ol resme dür 

7b  5 Ey Nevālį kim nažįre söyledüm dirse aña 
Kiźb ider bihūde söyler bir śavurup esmedür 
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      28 
 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

  1 Başladı cevr ü cefāya yine meh-rū begler 
Gerçi meh-rūy velį gözleri cādū begler 
Varmasun ‘aklın alur kimsene ķarşu begler 
 
Bir alay oldı yiri şįvelü āhū begler 
Gözi āhūlaruñ alayına yāhū begler  

  2 Görmeyelden berü ol serv-ķad ü sįm-berri 
Yeñe-bilmem dökilür gözlerimüñ sįm ü zeri 
Sevmesün cān ile dilden kişi gün yüzlüleri 
 
Bir perį içün aķar iki gözüm çeşmeleri 
Śaķınuñ bilmiş oluñ ılıdur o śu begler  

  3 Giceler śubĥa degin nola çekem āh u vāh 
Baña göstermedi çün gün yüzin ol zülfi siyāh 
Çeşm ü ebrūları āh eyledi ĥālümi tebāh 
 
Kimseye uymasun ulaşmasun Allāh Allāh 
Zülf-i bendi ile şol ġamze-i cādū begler 

  4 Eylemeñ ‘āşıķa pend her giz o pendi ŧutmaz 
Gelse biñ dürlü belā śanmañuz anı yutmaz 
Yidi deryā daħi dil āteşini śavutmaz 
 
Raħt u baħtum götüri oda urursañ dutmaz 
Bir iki gün beni bu dünyede maĥbūb egler 

 
  5 Derd-i şey fikri ile olmadı meylüm Yemene  

Gülşen-i ĥüsnin añup baķmadı bu dil çemene 
Öldürür ise beni öldürür ey dil saña ne 
 
Bį-vefālıķlar ider yolına cānlar virene 

8a   ‘Acebā böyle m'olur dünyede hep bu begler 

  6 Gerçi getürmedi miŝlini anuñ çerħ-i felek 
Nice bir doya bu dil cevr ü cefāsına lebeyk17 
Ey Muĥibbį yiter olduñ bu hevā yolına peyk 
 
Ne Necātį ne güzeller ne selāmun ne ‘aleyk 
Fāriġuz idemezüz kimseye ŧapu begler 

Bu tahmis Muhibbî Divan'ında yer almıyor, (Ak, 1987). Necatî Bey Divan, gazel 67 (Tarlan, 1992: 
180). 

 

                                                
17 Burada "lebbeyk" kelimesi vezin gereği "lebeyk" okunmuştur. 
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      29 
 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

  1 Śubĥ-dem ‘azm-i çemen eyledi gül-rū begler 
Utanup ķan tere batdı gül-i ħoş-bū begler 
Ādemin ‘aķlın alur gözleri cādū begler 
 
Bir alay oldı yiri şįvelü āhū begler 
Gözi āhūlaruñ alayına yāhū begler 

  2 Göreli gözlerüm ol yüzi gün alnı ķameri 
Ķalmadı źerrece başumda benüm ‘aķlum eŝeri 
Ķapdı göñlüm gözüm olmışdur anuñ reh-güźeri 
 
Bir perį içün aķar iki gözüm çeşmeleri 
Śaķınuñ bilmiş oluñ ılıdur o śu begler 

  3 Cānumı aldı meded siĥr ile ol çeşm-i siyāh 
Zülfi zencįrine bend eyledi dil murġını āh 
Deñ ŧururken ne yavuz derde ulaşdum nā-gāh 
 
Kimseye uymasun ulaşmasun Allāh Allāh 
Zülf-i bį-dįn ile şol ġamze-i cādū begler 

  4 Mest-i śahbā-yı elestüm baña te’ŝįr itmez 
Degme bir bāde-i ħum-ħāne beni esritmez 
Kimse benden bu fenā dünyede bir pul itmez 
 
Raħt u baħtum götüri oda urursañ dutmaz 
Bir iki gün beni bu dünyede maĥbūb egler 

  5 Ŧa‘n ider la‘l-i leb-i yār ‘aķįķ-i Yemen'e 
Dişi ķıymetden eŝer ķomadı dürr-i ‘Aden'e 
Naķd-i cānı yolına ħarc ider isek de yine 
 
Bį-vefālıķlar ider yolına cānlar virene 
‘Acebā böyle m'olur dünyede hep bu begler 

  6 Cān u dilden reh-i ‘ışķ içre dil olduñ çün peyk 
Eyü betlü saña her kim ne dise di lebbeyk   
Śıdķı'yā tehlükeye kendüñi śalma bį-dįk  
 
Ne Necātį ne güzeller ne selāmun ne ‘aleyk 
Fāriġuz idemezüz kimseye ŧapu begler  

 

      30 
 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

  1 Dil-i dįvāne didüm sünbülüñe alındı 
Didi dilber bu nede baġlı ķo alındı  
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  2 Maĥmil-i derd ü belādan dilüm olmadı ħalāś 
Gerçi mānend-i ceres her ŧarafa çalındı 

  3 Sū-be-sū gülşene ol serv-ķadd dil-cūyı 
Cüst ü cū eylemege āb-ı revān śalındı 

  4 Sāye-i zülfüñi śal ķadd-i dü-tām üzre gören 
Üstüħān üzre diye murġ-ı hümā-bāl indi 

  5 Ķalbüñi idemedüñ pūte-i ġamda ħāliś 
Ey Nevālį teb-i ĥırmāna yatup ķalındı 

 

      31 
 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  1 Ruħların ben źerreye göstermeyüp ol āfitāb 
İtdi zülfinden yüzi āyįne bir müşgįn niķāb 

  2 Ŧal‘at-ı māh-ı ruħuñ gördükçe şāhā reşk idüp 
Enžurūnā naķtebis min nūrikum18 dir āfitāb 

  3 Dergehüñde ħāk-i pāyüñ olmaġ içün her seĥer 
Dir güneş yüzin sürüp yā leytenį küntü türāb19 

9a  4 Göge irerdi başum ursam işigüñ ŧaşına  
Ka‘be olurdı yirüm kūyuñda olsa fetĥ-i bāb 

  5 Yap yıķılmış göñlüni ey şāh-ı iķlįm-i kerem 
Ħāk-i rāhuñdan Me’ābį bendeñ olsun ķām-yāb 

 

      32 
 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

  1 Müjeñ tįrlerle ķaşuñ ħançerin sįnemde cān besler 
Hemān ol dāyedür kim mehd içinde tev’emān besler 

  2 Ħayāl-i ķaddüñi göñlüm nola śaķlarsa cān içre 
Nihāl-i serv bitse bôstānda bāġbān besler 

  3 Görüp ŝü‘bān-ı zülfin bilmeyenler la‘l-i tiryākin 
Didiler ‘āşıķ-ı miskįn ne cān ile yılan besler 

  4 Sirişküm ŧıflına ‘ayn-ı ‘ināyetle nažar eyle 
Yetįm üftāde’i ķande bulunsa mihribān besler 

  5 Nevālį źikr-i la‘lüñle dirilür ey Mesįħā-dem 
Aña raĥm it ne deñlü ħāk ise ol daħi cān besler 

 

                                                
18 Kur'an, Hadîd Suresi (57), Ayet 13, "Bize bakın ki sizin ışığınızdan biz de aydınlanalım", Kur’an-ı Kerim Meâli (2001: 
603). 
19 Kur'an, Nebe suresi (78), Ayet 40, "Keşke toprak olaydım", Kur’an-ı Kerim Meâli (2001: 666). 
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      33 
 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

  1 Ħamįde olsa ķaddüm bār-ı ġamdan dāll-i devletdür 
Revān olursa çeşmüm çeşme-sārı ‘ayn-i ‘izzetdür 

  2 Göricek ġamzeñüñ tįrini ķarşu çıķdıġı cānum 
Yoluñda ben şehįd olsam gerek aña şehādetdür 

  3 Melāĥat sende ħatm oldıġına çoķ şāhidüñ gerçi 
Cemālüñ muśĥafuñda ruħlaruñda iki āyetdür 

  4 Dehānuñ sırrına vāķıf degüldür ħurde-dānlar hįç 
Dil üzre söylenür ammā ötesi yoķ rivāyetdür 

  5 Ĥiśār-ı ĥüsni ŧop-ı ġabġabı aldıķda ol şāhuñ 
Śaçı bir tūġ-ı miskįn ķāmet-i bālāsı rāyetdür 

  6 Yüz urdum ħāke sevdā-yı ser-i zülf-i nigārumla 
Mezārum üzre sünbül bitdügi aña ‘alāmetdür 

9b  7 Nevālį bir şehüñ dergāhına yüz sürdi kim anuñ 
Semendi semmi farķ-ı ‘āleme tāc-ı se‘ādetdür 

 

      34 
 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

  1 Rāyet-i fitne çeküp ol ķad-i dil-cū begler 
Üşdiler yanına her şūħ-ı cefā-ħū begler 
Bir yire geldi nice ġamzesi cādū begler  
 
Bir alay oldı perį şįvelü āhū begler 
Gözi āhūlaruñ alayına yāhū begler 

  2 Ķaynadup nār-ı ġam-ı ‘ışķuñ ile ħūn-ı cigeri 
Gözlerümden aķıdur kendi görünmez o perį 
Śanmañuz nev‘-i beşerden gele bu şįveleri 
 
Bir perį içün aķar iki gözüm çeşmeleri 
Śaķınuñ bilmiş oluñ ılıdur o śu begler 

  3 Cān yidürseñ eger ol ħusrev-i şįrįn dehene 
Ġālib olsañ reh-i ‘ışķında bugün Kūh-kene 
Ne ķadar naķd-i revānuñ da fedā20 olsa yine 
 
Bį-vefālıķlar ider yolına cānlar virene 
‘Acebā böyle mi olur dünyede hep bu begler  

 

                                                
20 Divan'da "niŝâr". 
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  4 Pāk-rū tāze civāndur baña cānumdan e‘azz 
Gelmedi yanuma zen ķısmı meger duħter-i rez 
Baķmadum aŧlas u dįbāsına dehrüñ bir kez 
 
Raħt u baħtum götüri oda urursañ dutmaz 
Bir iki gün beni bu dünyede maĥbūb egler 

  5 Boynıña ĥįle kemendin biri baġlar nā-gāh 
Çıķarur ŧoġru yoluñdan biri eyler güm-rāh 
Bu belāya bulamaz çāre ne dervįş ü ne şāh 
 
Kimseye uymasun ulaşmasun Allāh Allāh 

10a Zülfi bį-dįn ile şol ġamze-i cādū begler 

  6 Bāķı'yā gel olalum Ka‘be-i dil yolına peyk 
İricek sem‘a nidā çün dirüz āħir lebbeyk21 
Girelüm rāh-ı Ħudā'ya diyüp es-sa‘yü ileyk22 
 
Ne Necātį ne güzeller ne selāmun ne ‘aleyk 
Fāriġuz idemezüz kimseye ŧapu begler 

Bakî Divan'ı, Musammatlar 8, (Küçük, 1994: 98 

 

      35 
 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  1 Āh kim nūş itmege ķanum diler hicrān benüm 
Ķatlüme her kūşede tįġın biler devrān benüm 

  2 Nār-ı ‘ışķuñ göz göre yaķdı vücūdum küllį āh 
Daħi nem yaķar ‘aceb bu āteş-i sūzān benüm 

  3 Dökdi yaşın şöyle kim eŧrāfumı baĥr eyledi 
Śuya ġarķ olmam dilermiş dįde-i giryān benüm 

  4 Bende-i dergāhuñ oldum ħusrev-i dehrüm yine 
Devletüñde oldı şāhum milket-i Įrān benüm 

  5 Źerre minnet eylemem kuĥle Cenābį ben bugün 
Dįdeme bes ŧūtiyā ħāk-i der-i cānān benüm 

Cenabî Divan'ı, gazel 216, (Cihan, 1996: 282). Muhibbî "benüm" redifini çok kullanmıştır. 
Divan'da 30 gazelin redifi "benüm"dür, (Ak, 1987: 528-595). Bunlardan sadece 1956 nolu gazel 
(Ak, 1987: 583) bu gazelle aynı kafiye ve redifdedir (-ān benüm) ve bu gazele zemin kabul 
edilebilir. 

 

       

                                                
21 Divan'da mısra, " Diyelüm sem‘a nidâ iricek âħir lebbeyk". 
22 Çalışma, gayret senin içindir. 
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     36 
 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  1 Nāzı çoķ bir nāzenįn dildār dirseñ işte sen 
Śabrı yok bir ‘āşıķ-ı ġam-ħwār dirseñ işte ben 

  2 Şevķ-ı ‘ışķı ħānümān-ı ‘āşıķā āteş śalar 
Bir yaluñ yüzlü güneş-ruħsār dirseñ işte sen  

  3 Şem‘-veş göynüklü vü pervāne-veş dil-sū ħaste 
'Işķ odıyla ŧutuşur kim var dirseñ işte ben 

  4 Bir yüzi gül śaçı sünbül ġonca-leb nesrįn beden 
Bir semen-ber serv-i ħoş-reftār dirseñ işte sen 

  5 Her seĥer yüz sürüyü varur maĥalleñden yaña 
Śu gibi bir ‘āşıķ-ı dįdār dirseñ işte ben 

Bu gazelin mahlas beyti kaydedilmediği için şairi tespit edilemedi. Bu gazelin redifi çok tutulmuş 
ve birçok gazelde kullanılmıştır, bk. (Koç Keskin, 2007).  

 

      37 
 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

10b  1 Aġzuma almam ŧa‘ām ile şerābın ‘ālemüñ 
Zāhidā dil niyyet-i śavm-ı viśāl üstinedür 

  2 Derd-i ‘ışķuñ ħaste itdi Fevri-i bį-çāreyi 
Serverā sen çoķ yaşa ol intiķāl üstinedür 

Fevri Divanı, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan Köşkü 763, 138a. 

 

 

      38 
 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  1 Şekl ü a‘żā kim dil-i pür-vecd ü ĥāl üstindedür 
Naķş-ı śūretdür ki fānūs-ı ħayāl üstindedür 

  2 Ġamla ħum olmış bedende fikr-i zülfüñle başum 
Āşiyān-ı zāġdur nevres nihāl üstindedür 

  3 Gelmeden ħatŧŧuñ yüzüñ göster igen germ olma kim 
Mihr ‘ālem-tāb iken yine zevāl üstindedür 

  4 Zāl-i dehrüñ ŧañmıdur beñzi ķızarsa śubĥ u şām 
Ādeme reng itmege nįreng ü āl üstindedür 

  5 Gice gündüz rūy u mūyuñ midĥatin oķur yazar 
Ĥamdü-lillāh Fevri taĥśįl-i kemāl üstindedür 
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Fevri Divanı, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan Köşkü 763, 138a. Muhibbî Divan'ında "-
āl üstindedür" kafiye ve redifli 6 gazel bulunmaktadır, (Ak, 1987: 174-307; 475, 611, 673, 834, 
904, 946 nolu gazeller). Bu gazeller, bu şiire ve aynı kafiye ve redifli, bir sonraki 39 nolu şiire 
zemin şiir olarak düşünülebilirler. Divan'da farklı kafiyeli olup "üstindedür" redifli 2 gazel (518, 
1006 nolu şiirler) daha bulunmaktadır (Ak, 1987: 174-325). 

 

      39 
 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  1 Cįmdür ey ġonce-fem zülfüñ cemāl üstindedür 
Rā ķaşuñ şol medde beñzer kim hilāl üstindedür 

  2 Çeşm-i ħūn-ālūdemi hicrüñde cānā dir gören  
Tāze açılmış ķaranfüldür sifāl üstindedür 

  3 Şol gedā kim taħt-ı istiġnāya baśmışdur ķadem 
Žāhirā görseñ anı bir köhne şāl üstindedür 

  4 Āh-ı ‘āşıķdan‘araķ-rįz olsa ey gül ruħlaruñ 
Jālelerdür gūyiyā berg-i nihāl üstindedür 

  5 Cebhesin māha yüzin ħurşįde teşbįh eyleme 
Gice gündüz Şemsi'yā anlar zevāl üstindedür 

Bu gazel Şemsî Divan'ında yer almıyor, (Akkaya, 1992). Bu gazelin redifi 38. sıradaki şiirle 
aynıdır. Muhibbî Divan'ında o gazele zemin olabileceği kaydedilen şiirler bu gazele de zemin 
olarak düşünebilir. 

 

      40 
 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

11a  1 Gül yüzüñ vaśf itdi bülbüller zebān-ı ĥāl ile 
Aġız açup ġonceler didi hezārān āferįn 

  2 Ey melek manžar seni her gāh vaśf itsem baña 
Sidreden Rūĥu'l-emįn eyler firāvān āferįn 

  3 Görse ey ‘Įsį-nefes Hārūt-ı ġamzeñ siĥrini 
Her dem iderdi aña Mūsį-i ‘İmrān āferįn 

  4 Gevher-i nažmum Seĥābį sem‘-i şāha iricek  
Umarın kim eyleye şāh-ı süħandān āferįn 

  5 Salŧanat āyįnine irmez ħalel ger eyleye 
Ķavline bir mūr-ı miskįnüñ Süleymān āferįn 

Şiirin matla beyti eksik. Bu gazel Sehabî Divan'ında (Bayak, 2009-2) yer almıyor. 

Ĥarrere el-faķįr Mehmed ‘İzzį  

Anbārį-zāde 

Kiler-i Hümāyūn 
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